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This e-book is the intellectual property of http://www.bahasa-
malaysia-simple-fun.com. 
© All rights reserved. 
 
The content of this e-book is not warranted for botanical accuracy and 
is used by the readers at his/her own will. 
No other warranty is given for using the content of this e-book. 
 
All photographs in this e-book is property of http://www.bahasa-
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Introduction 
 
The flowers in this e-book are divided into three types: 
 
1. Flowers without names in Malay language is known by their 
botanical names or common names in English. 
2. Flower names formed by combining botanical name with 
Bahasa Malaysia. 
3. Flowers with names in Bahasa Malaysia or Bahasa Indonesia. 
 
 
It is not possible to display all the species of flowers listed  under a 
botanical name.  Example:  The flower called “melur” displayed here 
is the “Maid of Orleans” variety of Jasminum Sambac, whereas there 
are other varieties such as “Belle of India”, “Arabian Knights”, “Mali 
Chat” and “Grand Duke of Tuscany”.  Please remember the main 
purpose is to learn about names of flowers in Bahasa Malaysia and not 
botany. 
 
 
A characteristic of this e-book is to answer questions pertaining to 
common flower names in Bahasa Malaysia with pictures, among them 
are: 
 
1. How does bunga dedap look like? 
 
2. Is bunga melur the same as bunga melati? 
 
3. Similarity and difference of bunga cempaka and bunga kemboja. 
 
 
Most of us may not be able to identify all the flowers we see, but at 
least we try to know the flowers we see in our daily lives.  Certainly 
learning is enriched to associate “si nona makan sirih”, “air mata 
pengantin”, “raja kayu” with their respective colourful blooms. 



 
Without a Name in Bahasa 
Malaysia 
 

1. Malayization of Botanical Names 
 
The yellow allamanda is called “cempaka hutan, the purple allamanda 
does not have a Malay name.  Heliconia is called “pisang-pisangan” in 
Bahasa Indonesia and there are Bahasa Malaysia reference books that 
call it mempisang.  Due to the fact that mempisang is also the name of 
another plant, I categorize it here using its botanical name.  Bakung is 
actually a kind of wild lily that has quadrilateral petals.  Also the 
botanical term for bakung is different from “lili” as displayed below. 
 
 

 
 
Allamanda Ungu, “Purple Allamanda” 
 



 
 
Helikonia 
 

 
 
Kosandra 
 



 
 
Thunbergia 
 

 
 
Wedelia 
 



 
 
Tekomaria Jingga, “ Orange Tecomaria” 
 

 
 
Lili 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

2. The Original Botanical Term Is Retained. 
 
Wow, that makes the names of these flowers long, so it’s better I use 
the common English name to address them. 
 
 

 
 
“Crown of Thorns” 
 

 
 
Garlic Vine”



Botanical Name Combined with 
Malay Language 
 
Hymenocaulis caribaea is known as spider lily in English and Russelia 
equisetiformis is combined with a Malay word which can mean rubber 
balloon or bamboo canon, a kind of children’s game. 
 
 

 
 
Himenokulis Labah-labah, “Spider hymenocaulis” 
 

 
 
Ruselia Letup-letup, “Rubber balloon russelia”



“Popular” Flowers in the Malay 
Language 
 

1. Bunga Dedap 
 
 “Laksana bunga dedap, merah ada berbau tidak” literally “ like dedap 
flower: Red, yes.  Fragrance, no.” The Kamus Dewan actually refers 
to “dedap batik”, which you can read more in my July 31, 2007 
newsletter.  If it’s only “ bunga dedap”, here it is… 
 

 
 
“Hey,  what a tall Christmas tree?” was my impression of the bright 
red blossoms of bunga dedap tree. 
 

 
 
Buds of bunga dedap. 



 


